
Sefer Vayikra / from Sinai to Sanctuary to Society/ shiur #18 
The ‘holiday calendar’ in Sefer Vayikra – cont’d- Part Two 

 Source sheet for shiur by Menachem Leibtag,   

INTRODUCTION  

 This week we continue our study of the holidays in Sefer Vayikra, with 

a focus on the laws of Pesach & Shavuot in Parshat Emor 

 

I.  ‘Sub units’ in the second half of Vayikra 

 In our study of Parshat Behar over the last two weeks, we noted how 

chapters 25->26 for a distinct unit, as does chapter 27 

 To begin today’s shiur, we will note all the sub-units’ in the second half 

of Vayikra – beginning with chapter 18 

  

Review   The Biblical history of ‘shabbat’ 

 Breishit chapter 1 – review 

 The story of the manna is Shmot chapter 16 

 The mitzva of shabbat in Shmot chapter 20 

 The laws in Shmot 23:9-17, in their context 

 Shabbat after the Mishkan in Shmot 31:12-17 [7th dibur] 

 

Discuss – Breishit chapter 1 and its conclusions 

  And how it might help us understand the danger of idol worship. 

 

I. Shmot 23:19-19 - the first mention of “shalosh regalim” 

ת   וְגֵר, לאֹ תִלְחָץ;   ט ם אֶּ ם, יְדַעְתֶּ שׁ הַגֵר- וְאַתֶּ פֶּ ץ מִצְרָיִם. - כִי — נֶּ רֶּ ם, בְאֶּ  גֵרִים הֱיִיתֶּ

ת   ת - י וְשֵׁשׁ שָׁנִים, תִזְרַע אֶּ ךָ; וְאָסַפְתָ, אֶּ נָה וּנְטַשְׁתָהּ,     תְבוּאָתָהּ. - אַרְצֶּ יא וְהַשְבִיעִת תִשְׁמְטֶּ

ה; כֵן  ךָ, וְיִתְרָם, תאֹכַל חַיַת הַשָדֶּ בְינֵֹי עַמֶּ ךָ - וְאָכְלוּ אֶּ ה לְכַרְמְךָ, לְזֵיתֶּ    … תַעֲשֶּ

יךָ, וּבַיוֹם הַשְבִיעִי תִשְׁבתֹ   יב   ה מַעֲשֶּ ת יָמִים תַעֲשֶּ  — שֵׁשֶּׁ

ן    ךָ, וְיִנָפֵשׁ בֶּ  אֲמָתְךָ, וְהַגֵר -לְמַעַן יָנוּחַ, שׁוֹרְךָ וַחֲמֹרֶּ

ר  יג.     ם, תִשָמֵרוּ - וּבְכלֹ אֲשֶּׁ וְשֵׁם אֱלֹהִים  ;  אָמַרְתִי אֲלֵיכֶּ

   פִיךָ - לאֹ יִשָמַע עַל   אֲחֵרִים לאֹ תַזְכִירוּ, 

   … יד שָׁלֹשׁ רְגָלִים, תָחֹג לִי בַשָנָה   
צִירוְחַג ה טז ה; וְחַג  ַקָּ דֶׂ זְרַע בַשָּׂ ר תִּ יךָ, אֲשֶׂ כּוּרֵי מַעֲשֶׂ סִִבִּ אָּ  ...ףיהָּ

ה, כָל — שָׁלֹשׁ פְעָמִים, בַשָנָה  יז  ל - יֵרָאֶּ  ה פְנֵי, הָאָדןֹ  - זְכוּרְךָ, אֶּ

ח  ’   א־תִזְבַַּ֥ ֹֹֽ ץ ל י עַל־חָמֵֵ֖  … דַם־זִבְחִִ֑



II. See  Shmot 34:4-26 / how & why these laws are repeated 

 Discuss how it relates to Idol / Idle worship ! 

  [seasonal & weekly reminders of core Biblical concepts] 

 

 

III. Moadei Hashem – the unit of chapter 23 

ה  ד הִמוֹעֲדֵיִיְהוָּ ש, אֵלֶּ אֵי קֹדֶׂ קְרָּׂ , מִּ
ר ם. -אֲשֶׂ ם, בְמוֹעֲדָּׂ קְרְאוּ אֹתָּׂ  תִּ

4 These are the appointed seasons of 
the LORD, even holy convocations, 
which ye shall proclaim in their 
appointed season. 

אשוֹן,    ה רִּ ש הָּׂ ר  בַחֹדֶׂ שָּׂ ה עָּׂ עָּׂ בְאַרְבָּׂ
ש ם:--לַחֹדֶׂ יִּ עַרְבָּׂ ה   בֵין הָּׂ סַח, לַיהוָּׂ  .פֶׂ

5 In the first month, on the fourteenth 
day of the month at dusk, is the 
LORD'S passover. 

ה,   ו ש הַזֶׂ ר יוֹם לַחֹדֶׂ שָּׂ ה עָּׂ שָּׂ חַג וּבַחֲמִּ
ה ים, מַצּוֹת    :הַמַצּוֹת לַיהוָּׂ בְעַת יָּׂמִּ שִּ

 תאֹכֵלוּ. 

6 And on the fifteenth day of the 
same month is the feast of 
unleavened bread unto the LORD; 
seven days ye shall eat unleavened 
bread. 

אשוֹן,   ז רִּ  בַיּוֹם, הָּׂ
א  ם;ִִ-מִקְרָּ כֶּ שׁ,ִיִהְיֶּהִלָּ  קֹדֶּ

ל ה,ִלאִֹתַעֲשׂוּ-כָּ תִעֲבֹדָּ אכֶּ  .מְלֶּ

7 In the first day ye shall have a holy 
convocation; ye shall do no manner 
of servile work. 

ה  ח שֶׂ ם אִּ קְרַבְתֶׂ ה וְהִּ בְעַת  לַיהוָּׂ , שִּ
א קְרָּׂ י מִּ יעִּ ים; בַיּוֹם הַשְבִּ ל-יָּׂמִּ ש, כָּּׂ -קֹדֶׂ

ה לאֹ תַעֲשוּ. ת עֲבֹדָּׂ אכֶׂ   }פ   מְלֶׂ

8 And ye shall bring an offering 
made by fire unto the LORD seven 
days; in the seventh day is a holy 
convocation; ye shall do no manner 
of servile work. {P} 

ל  ט ה, אֶׂ ה לֵאמֹר-וַיְדַבֵר יְהוָּׂ  .מֹשֶׂ
9 And the LORD spoke unto Moses saying: 

ל  י ם, -דַבֵר אֶׂ מַרְתָּׂ אֲלֵהֶׂ אֵל, וְאָּׂ שְרָּׂ בֹאוִּ-כִיבְנֵי יִּ תָּ
ל ץ-אֶּ רֶּ אָּ ם,  הָּ כֶׂ י נֹתֵן לָּׂ ר אֲנִּ אֲשֶׂ

ת ם אֶׂ הּ- וּקְצַרְתֶׂ ירָּׂ  -קְצִּ
ת - ם אֶׂ ר-וַהֲבֵאתֶׂ  עֹמֶׂ
ם  ירְכֶׂ ית קְצִּ לרֵאשִּ  הַכֹּהֵן. -, אֶׂ

10 Speak unto the children of Israel, and say unto 
them: When ye are come into the land which I 
give unto you, and shall reap the harvest thereof, 
then ye shall bring the sheaf of the first-fruits of 
your harvest unto the priest. 

ת  יא רִ-וְהֵנִיףִאֶּ עֹמֶּ ה,   הָּ פְנֵי יְהוָּׂ לִּ
ם;  רְצֹנְכֶׂ תלִּ חֳרַת,ִהַשַבָּ נּוּ, מִמָּ יפֶׂ , יְנִּ

 הַכֹּהֵן. 

11 And he shall wave the sheaf before the LORD, 
to be accepted for you; on the morrow after the 
sabbath the priest shall wave it. 

Before we continue, why is the offering called 
“OMER:?  -  return to Shmot chapter 16... 
 



IV.  Shmot chapter 16 – the story of the Manna 

 [note first use of “omer” – and first ‘shabbat’] 

ל -עֲדַת בְנֵי-וַיִסְעוּ, מֵאֵילִם, וַיָבאֹוּ כָל  א סִין,  -מִדְבַר- יִשְרָאֵל אֶּ

ר בֵין  שׁ הַשֵנִי,  --אֵילִם וּבֵין סִינָי- אֲשֶּׁ בַחֲמִשָה עָשָר יוֹם לַחֹדֶּ

ץ מִצְרָיִם.  רֶּ  לְצֵאתָם מֵאֶּ

1 And they took their journey from Elim, 

and all the congregation of the children 

of Israel came unto the wilderness of 

Sin, which is between Elim and Sinai, on 

the fifteenth day of the second month 

after their departing out of the land of 

Egypt. 

ה וְעַל-יִשְרָאֵל, עַל-עֲדַת בְנֵי-וילינו )וַיִלּוֹנוּ( כָל  ב -- אַהֲרןֹ-מֹשֶּׁ

 בַמִדְבָר. 

2 And the whole congregation of the 

children of Israel murmured against 

Moses and against Aaron in the 

wilderness; 

ם בְנֵי יִשְרָאֵל,    ג ץ  - יִתֵן מוּתֵנוּ בְיַד - מִי וַיאֹמְרוּ אֲלֵהֶּ רֶּ יְהוָה בְאֶּ

ם  סִיר הַבָשָר- מִצְרַיִם, בְשִׁבְתֵנוּ עַל  חֶּ   : לָשבַֹע , בְאָכְלֵנוּ לֶּ

ל-כִי  ם אֹתָנוּ אֶּ ת- הוֹצֵאתֶּ ה, לְהָמִית אֶּ הַקָהָל  - כָל- הַמִדְבָר הַזֶּ

ה בָרָעָב.   }ס{    הַזֶּ

3 and the children of Israel said unto 

them: 'Would that we had died by the 

hand of the LORD in the land of Egypt, 

when we sat by the flesh-pots, when we 

did eat bread to the full; for ye have 

brought us forth into this wilderness, to 

kill this whole assembly with hunger.' {S} 

ל  ד ר יְהוָה אֶּ ה,  -וַיאֹמֶּ ם  מֹשֶּׁ ם  הִנְנִי מַמְטִיר לָכֶּ חֶּ לֶּ

יוֹם  - ; וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְבַר הַשָמָיִם - מִן 

נוּ הֲיֵלֵךְ בְתוֹרָתִי אִם בְיוֹמוֹ   . לאֹ - , לְמַעַן אֲנַסֶּ

4 Then said the LORD unto Moses: 

'Behold, I will cause to rain bread from 

heaven for you; and the people shall go 

out and gather a day's portion every day, 

that I may prove them, whether they will 

walk in My law, or not. 

רבַיוֹם הַשִשִי וְהָיָה   ה יָבִיאוּ;  -, וְהֵכִינוּ אֵת אֲשֶּׁ

ר ה, עַל אֲשֶּׁ  יִלְקְטוּ יוֹם יוֹם. -וְהָיָה מִשְׁנֶּ

5 And it shall come to pass on the sixth 

day that they shall prepare that which 

they bring in, and it shall be twice as 

much as they gather daily.' 

ל  ו ה וְאַהֲרןֹ, אֶּ ר מֹשֶּׁ ב  בְנֵי יִשְרָאֵל:-כָל-וַיאֹמֶּ רֶּ ם,  --עֶּ וִידַעְתֶּ

ץ מִצְרָיִם.  רֶּ ם מֵאֶּ תְכֶּ  כִי יְהוָה הוֹצִיא אֶּ

6 And Moses and Aaron said unto all the 

children of Israel: 'At even, then ye shall 

know that the LORD hath brought you 

out from the land of Egypt; 

ת  ז ם אֶּ ר, וּרְאִיתֶּ ת-וּבקֶֹּ ם,  -כְבוֹד יְהוָה, בְשָׁמְעוֹ אֶּ תְלֻנֹתֵיכֶּ

 יְהוָה; וְנַחְנוּ מָה, כִי תלונו )תַלִּינוּ( עָלֵינוּ. -עַל

..... 

7 and in the morning, then ye shall see 

the glory of the LORD; for that He hath 

heard your murmurings against the 

LORD; and what are we, that ye murmur 

against us?' 

ל  יא ה לֵּאמֹר. -וַיְדַבֵר יְהוָה, אֶּ  ,And the LORD spoke unto Moses 11 מֹשֶּׁ

saying: 

ת  יב ם לֵאמֹר בֵין  --תְלוּנֹת בְנֵי יִשְרָאֵל-שָׁמַעְתִי, אֶּ דַבֵר אֲלֵהֶּ

ר תִשְבְעוּהָעַרְבַיִם תאֹכְלוּ בָשָר,  ם -וּבַבקֶֹּ  ;  לָחֶּ

ם  ם, כִי אֲנִי יְהוָה אֱלֹהֵיכֶּ  . וִידַעְתֶּ

12 'I have heard the murmurings of the 

children of Israel. Speak unto them, 

saying: At dusk ye shall eat flesh, and in 

the morning ye shall be filled with bread; 

and ye shall know that I am the LORD 

your God.' 



ב  יג רֶּ ת--וַיְהִי בָעֶּ ר,  - וַתַעַל הַשְלָו, וַתְכַס אֶּ ה; וּבַבקֶֹּ הַמַחֲנֶּ

ה.   הָיְתָה שִׁכְבַת הַטַל, סָבִיב, לַמַחֲנֶּ

13 And it came to pass at even, that the 

quails came up, and covered the camp; 

and in the morning there was a layer of 

dew round about the camp. 

-- פְנֵי הַמִדְבָר, דַק מְחֻסְפָס- וַתַעַל, שִׁכְבַת הַטָל; וְהִנֵה עַל  יד

ץ. -דַק כַכְפֹר, עַל  הָאָרֶּ

14 And when the layer of dew was gone 

up, behold upon the face of the 

wilderness a fine, scale-like thing, fine as 

the hoar-frost on the ground. 

ל-וַיִרְאוּ בְנֵי  טו כִי לאֹ  --אָחִיו מָן הוּא-יִשְרָאֵל, וַיאֹמְרוּ אִישׁ אֶּ

ם - יָדְעוּ, מַה ה, אֲלֵהֶּ ר מֹשֶּׁ ר  הוּא; וַיאֹמֶּ ם, אֲשֶּׁ חֶּ , הוּא הַלֶּּ

ם לְאָכְלָה.   נָתַן יְהוָה לָכֶּ

15 And when the children of Israel saw 

it, they said one to another: 'What is 

it?'--for they knew not what it was. And 

Moses said unto them: 'It is the bread 

which the LORD hath given you to eat. 

ר צִוָּה יְהוָה   טז ה הַדָבָר, אֲשֶּׁ נוּ,  זֶּ , לִקְטוּ מִמֶּ

ת  :אִישׁ לְפִי אָכְלוֹ  ר לַגֻלְגֹלֶּ , מִסְפַר  עמֶֹּ

ם ר בְאָהֳלוֹ, תִקָחוּ.--נַפְשׁתֵֹיכֶּ  אִישׁ לַאֲשֶּׁ

16 This is the thing which the LORD hath 

commanded: Gather ye of it every man 

according to his eating; an omer a head, 

according to the number of your persons, 

shall ye take it, every man for them that 

are in his tent.' 

ה וְהַמַמְעִיט.-וַיַעֲשוּ  יז  And the children of Israel did so, and 17 כֵן, בְנֵי יִשְרָאֵל; וַיִלְקְטוּ, הַמַרְבֶּ

gathered some more, some less. 

ר   יח ה,  -- וַיָמֹדוּ בָעמֶֹּ עְדִיף הַמַרְבֶּ וְלאֹ הֶּ

חְסִיר:   . אָכְלוֹ, לָקָטוּ - אִישׁ לְפִי   וְהַמַמְעִיט לאֹ הֶּ

18 And when they did mete it with an 

omer, he that gathered much had nothing 

over, and he that gathered little had no 

lack; they gathered every man according 

to his eating. 

ם  יט ה, אֲלֵהֶּ ר מֹשֶּׁ נוּ עַד - אִישׁ, אַל    : וַיאֹמֶּ ר- יוֹתֵר מִמֶּ  . בקֶֹּ
19 And Moses said unto them: 'Let no 

man leave of it till the morning.' 

ל - וְלאֹ   כ  ה - שָׁמְעוּ אֶּ נוּ עַדמֹשֶּׁ ר, וַיָרֻם  - , וַיוֹתִרוּ אֲנָשִׁים מִמֶּ בקֶֹּ

ה.  ם, מֹשֶּׁ  תוֹלָעִים, וַיִבְאַשׁ; וַיִקְצףֹ עֲלֵהֶּ

20 Notwithstanding they hearkened not 

unto Moses; but some of them left of it 

until the morning, and it bred worms, and 

rotted; and Moses was wroth with them. 

ר,   כא ר בַבקֶֹּ  וַיִלְקְטוּ אֹתוֹ בַבקֶֹּ

שׁ, וְנָמָס. אִישׁ כְפִי אָכְלוֹ   מֶּ  ; וְחַם הַשֶּ

21 And they gathered it morning by 

morning, every man according to his 

eating; and as the sun waxed hot, it 

melted. 

ה   כב ם מִשְׁנֶּ חֶּ חָד -- וַיְהִי בַיוֹם הַשִשִי, לָקְטוּ לֶּ ר, לָאֶּ ;  שְׁנֵי הָעמֶֹּ

ה. -וַיָבאֹוּ כָל  נְשִיאֵי הָעֵדָה, וַיַגִידוּ לְמֹשֶּׁ

22 And it came to pass that on the sixth 

day they gathered twice as much bread, 

two omers for each one; and all the rulers 

of the congregation came and told Moses. 

ם,    כג ר אֲלֵהֶּ ר יְהוָה וַיאֹמֶּ ר דִבֶּ שַׁבָתוֹן  --הוּא אֲשֶּׁ

שׁ לַיהוָה, מָחָר - שַׁבַת  ר   :קדֶֹּ תאֹפוּ אֵפוּ, וְאֵת  -אֵת אֲשֶּׁ

ר ת  - תְבַשְלוּ בַשֵלוּ, וְאֵת כָל-אֲשֶּׁ רֶּ ם לְמִשְׁמֶּ הָעדֵֹף, הַנִיחוּ לָכֶּ

ר. -עַד  הַבקֶֹּ

23 And he said unto them: 'This is that 

which the LORD hath spoken: To-morrow 

is a solemn rest, a holy sabbath unto the 

LORD. Bake that which ye will bake, and 

seethe that which ye will seethe; and all 

that remaineth over lay up for you to be 

kept until the morning.' 



ה; וְלאֹ הִבְאִישׁ,  - וַיַנִיחוּ אֹתוֹ עַד  כד ר צִוָּה מֹשֶּׁ ר, כַאֲשֶּׁ הַבקֶֹּ

 הָיְתָה בוֹ. - וְרִמָה לאֹ

24 And they laid it up till the morning, as 

Moses bade; and it did not rot, neither 

was there any worm therein. 

ה אִכְלֻהוּ הַיוֹם,    כה ר מֹשֶּׁ     : שַׁבָת הַיוֹם לַיהוָה - כִיוַיאֹמֶּ

ה.   הַיוֹם, לאֹ תִמְצָאֻהוּ בַשָדֶּ

25 And Moses said: 'Eat that to-day; for 

to-day is a sabbath unto the LORD; to-

day ye shall not find it in the field. 

ת יָמִים, תִלְקְטֻהוּ; וּבַיוֹם הַשְבִיעִי שַׁבָת   כו השֵׁשֶּׁ  Six days ye shall gather it; but on the 26 בוֹ. -, לאֹ יִהְיֶּ

seventh day is the sabbath, in it there 

shall be none.' 

 }   ; וְלאֹ, מָצָאוּ.הָעָם לִלְקטֹ - וַיְהִי בַיוֹם הַשְבִיעִי, יָצְאוּ מִן   כז
27 And it came to pass on the seventh day, 

that there went out some of the people to 

gather, and they found none. {S} 

ל  כח ר יְהוָה, אֶּ ה: -וַיאֹמֶּ ם, לִשְׁמֹר  -עַד  מֹשֶּׁ אָנָה, מֵאַנְתֶּ

 מִצְותַֺי, וְתוֹרתָֹי. 

28 And the LORD said unto Moses: 'How long 

refuse ye to keep My commandments and My 

laws? 

ם הַשַבָת-רְאוּ, כִי  כט ם  -עַל--יְהוָה נָתַן לָכֶּ כֵן הוּא נֹתֵן לָכֶּ

ם יוֹמָיִם; שְׁבוּ אִישׁ תַחְתָיו, אַל חֶּ יֵצֵא אִישׁ -בַיוֹם הַשִשִי, לֶּ

 בַיוֹם הַשְבִיעִי. --מִמְקמֹוֹ

29 See that the LORD hath given you the 

sabbath; therefore He giveth you on the sixth 

day the bread of two days; abide ye every man 

in his place, let no man go out of his place on 

the seventh day.' 

 וַיִשְׁבְתוּ הָעָם, בַיוֹם הַשְבִעִי.   ל
30 So the people rested on the seventh day. 

ת-וַיִקְרְאוּ בֵית  לא רַע גַד לָבָן,  -יִשְרָאֵל אֶּ שְׁמוֹ, מָן; וְהוּא, כְזֶּ

 וְטַעְמוֹ, כְצַפִיחִת בִדְבָשׁ. 

31 And the house of Israel called the 

name thereof Manna; and it was like 

coriander seed, white; and the taste of it 

was like wafers made with honey. 

ר צִוָּה יְהוָה   לב  ה הַדָבָר אֲשֶּׁ ה, זֶּ ר מֹשֶּׁ -- וַיאֹמֶּ

ם:  ת לְדרֹתֵֹיכֶּ רֶּ נוּ, לְמִשְׁמֶּ ר מִמֶּ לְמַעַן     מְלאֹ הָעמֶֹּ

ת  ם  - יִרְאוּ אֶּ תְכֶּ אֱכַלְתִי אֶּ ר הֶּ ם, אֲשֶּׁ חֶּ הַלֶּּ

ץ מִצְרָיִם.  רֶּ ם, מֵאֶּ תְכֶּ  בַמִדְבָר, בְהוֹצִיאִי אֶּ

32 And Moses said: 'This is the thing 

which the LORD hath commanded: Let an 

omerful of it be kept throughout your 

generations; that they may see the bread 

wherewith I fed you in the wilderness, 

when I brought you forth from the land 

of Egypt.' 

ל  לג  ה אֶּ ר מֹשֶּׁ ת אַחַת,  -וַיאֹמֶּ נֶּ ן אַהֲרןֹ, קַח צִנְצֶּ - שָׁמָה מְלאֹ - וְתֶּ

ר, מָן;  ם.   הָעמֶֹּ ת לְדרֹתֵֹיכֶּ רֶּ  וְהַנַח אֹתוֹ לִפְנֵי יְהוָה, לְמִשְׁמֶּ

33 And Moses said unto Aaron: 'Take a 

jar, and put an omerful of manna therein, 

and lay it up before the LORD, to be kept 

throughout your generations.' 

ל   לד ר צִוָּה יְהוָה, אֶּ ה; וַיַנִיחֵהוּ אַהֲרןֹ לִפְנֵי הָעֵדֻת,  -כַאֲשֶּׁ מֹשֶּׁ

ת.   לְמִשְׁמָרֶּ

34 As the LORD commanded Moses, so 

Aaron laid it up before the Testimony, to 

be kept. 

ת  לה  באָֹם,  -עַד-- הַמָן אַרְבָעִים שָׁנָה-וּבְנֵי יִשְרָאֵל, אָכְלוּ אֶּ

ל ת:-אֶּ ץ נוֹשָׁבֶּ רֶּ ת  אֶּ ל-עַד--הַמָן, אָכְלוּ-אֶּ ץ  - באָֹם, אֶּ רֶּ קְצֵה אֶּ

 כְנָעַן. 

35 And the children of Israel did eat the 

manna forty years, until they came to a 

land inhabited; they did eat the manna, 

until they came unto the borders of the 

land of Canaan. 

ר, עֲשִרִית הָאֵיפָה הוּא.   לו  }פ{    וְהָעמֶֹּ
36 Now an omer is the tenth part of an 

ephah. {P} 



V.  Review connection to Matan Torah & shabbat & 7 

  And ‘wealth management’ 

 A. “OMER” – something to count, or something to eat! 

1. Manna – as preparation for Mount Sinai  /Shmot 16:4 

ר   שמות פרק טז ל ’הד וַיאֹמֶּ ם  - אֶּ ה, הִנְנִי מַמְטִיר לָכֶּ ם מִן מֹשֶּׁ חֶּ - לֶּ

נוּיוֹם בְיוֹמוֹ, -וְיָצָא הָעָם וְלָקְטוּ דְבַר  שָמָיִםהַ  הֲיֵלֵךְ    לְמַעַן אֲנַסֶּ

 ... לאֹ- בְתוֹרָתִי אִם 
 

2. Taking as much as one ‘needs’, but not on shabbat / see 16:16-20 

ר צִוָּה  טז   ה הַדָבָר, אֲשֶּׁ נוּ, ’הזֶּ   :אִישׁ לְפִי אָכְלוֹ, לִקְטוּ מִמֶּ

ת   ר לַגֻלְגֹלֶּ רוַיָמֹדוּ   יח      …עמֶֹּ ה--בָעמֶֹּ עְדִיף הַמַרְבֶּ  …וְלאֹ הֶּ

 3. An ‘omer’ of the manna – in the Holy of Hollies!  /see 16:33-34 

ל לג ה אֶּ ר מֹשֶּׁ ן-וַיאֹמֶּ ת אַחַת, וְתֶּ נֶּ ר- מְלאֹ שָׁמָה -אַהֲרןֹ, קַח צִנְצֶּ ,  הָעמֶֹּ

ם ה’לִפְנֵי  וְהַנַח אֹתוֹ   מָן;  ת לְדרֹתֵֹיכֶּ רֶּ   …, לְמִשְׁמֶּ

4. How much does an ‘omer’ weigh?   / see 16:36 

ר, עֲשִרִית הָאֵיפָה הוּא  לו  [  of an eifa 1/10 ]=עשרון     .וְהָעמֶֹּ

 B.  Counting the days- from Pesach till Shavuot – Vayikra chapter 23 

 [To remember the ‘manna’ when we harvest our own grain!]  

לה’וַיְדַבֵר   ט ויקרא פרק כג  ה לֵּאמֹר-, אֶּ ל י  .מֹשֶּׁ ם-דַבֵר אֶּ  :בְנֵי יִשְרָאֵל, וְאָמַרְתָ אֲלֵהֶּ

ל-כִי  ת-תָבאֹוּ אֶּ ם אֶּ ם, וּקְצַרְתֶּ ר אֲנִי נֹתֵן לָכֶּ ץ אֲשֶּׁ  - קְצִירָהּ-הָאָרֶּ

ת - ם אֶּ ר - וַהֲבֵאתֶּ ל עֹמֶּ ם, אֶּ  .  הַכהֵֹן-רֵאשִׁית קְצִירְכֶּ

ת  יא ר לִפְנֵי ה’ - וְהֵנִיף אֶּ נוּהָעמֶֹּ ם; מִמָחֳרַת הַשַבָת, יְנִיפֶּ  .., לִרְצנְֹכֶּ

ם, מִמָחֳרַת הַשַבָת,  טו   ם לָכֶּ ת  וּסְפַרְתֶּ ם, אֶּ ר הַתְנוּפָה - מִיוֹם הֲבִיאֲכֶּ    ..עמֶֹּ

C. Remembering to forget the ‘omer’  / Devarim 24:19 

 When you gather your grain- think about the ‘other’ 

ךָ יטִ דֶׂ ירְךָ בְשָּׂ קְצֹר קְצִּ י תִּ ר  כִּּ ִעֹמֶּ כַחְתָּ שוּב לְקַחְתוִִֹוְשָּׁ ה, לאֹ תָּׂ דֶׂ -- בַשָּׂ
הְיֶׂה:לַ  ה, יִּ נָּׂ אַלְמָּׂ כְךָ ה   גֵר לַיָּּׂתוֹם וְלָּׂ רֶׂ יךָ  ’לְמַעַן יְבָּׂ יךָ, בְכֹל מַעֲשֵה יָּׂדֶׂ   .אֱלֹהֶׂ



D. Reason for ‘manna’ according to Moshe Rabeinu /Devarim 8:1-18 

 To PREPARE you for the spiritual dangers of prosperity! 

ת ב ר הוֹלִיכְךָ -כָל-וְזָכַרְתָ אֶּ ךְ, אֲשֶּׁ רֶּ ה אַרְבָעִים שָׁנָה …הַדֶּ  בַמִדְבָר זֶּ

ת   לְנַסֹתְךָ,לְמַעַן עַנֹתְךָ     ר בִלְבָבְךָ  -לָדַעַת אֶּ  …אֲשֶּׁ

ךָ,  ג ת וַיְעַנְךָ, וַיַרְעִבֶּ ר לאֹ  הַמָן וַיַאֲכִלְךָ אֶּ יָדַעְתָ, וְלאֹ יָדְעוּן  -אֲשֶּׁ

יךָ:  ה הָאָדָם-כִי לאֹ עַל  לְמַעַן הוֹדִיעֲךָ,  אֲבתֶֹּ ם לְבַדוֹ יִחְיֶּ חֶּ  ..הַלֶּּ

ל ’ כִי ה ז יךָ, מְבִיאֲךָ אֶּ ץ טוֹבָה-אֱלֹהֶּ רֶּ ן  יא …אֶּ ר לְךָ פֶּ  …תִשְׁכַח  - הִשָמֶּ

ךָ   יז ת    : וְאָמַרְתָ, בִלְבָבֶּ ם יָדִי, עָשָה לִי אֶּ   הַחַיִל - כחִֹי וְעצֶֹּ

ה תוְזָכַרְתָ  יח .  הַזֶּ יךָ ’ ה-, אֶּ  כִי הוּא הַנֹתֵן לְךָ כחַֹ, לַעֲשוֹת חָיִל --אֱלֹהֶּ

 

E. The mitzvah of Hakhel: Devarim 31:10-14/ relive Matan Torah 

ה, אוֹתָם לֵאמֹר: י  .א”ל  בַע שָׁנִים,   וַיְצַו מֹשֶּׁ בְמֹעֵד  מִקֵץ שֶּׁ

ת יב   .  .בְחַג הַסֻכוֹת-- שְׁנַת הַשְמִטָה לְמַעַן  -- …הָעָם-הַקְהֵל אֶּ

ת  ם   ה’ - יִשְׁמְעוּ וּלְמַעַן יִלְמְדוּ, וְיָרְאוּ אֶּ ת , וְשָׁמְרוּ לַעֲשוֹת, אֱלֹהֵיכֶּ דִבְרֵי  - כָל - אֶּ

 … .הַזאֹת הַתוֹרָה

F. The shemitta cycle in Vayikra 35:1-7- Preparation for Hakhel 

 The only commandment introduced with phrase: ‘beHAR SINAI’! 

ל ’א וַיְדַבֵר ה   כה ויקרא פרק   ה, - אֶּ   ....בְהַר סִינַי לֵאמֹר מֹשֶּׁ

ךָ  שֵׁשׁ שָׁנִים תִזְרַע ג  ה     …שָדֶּ ד וּבַשָנָה הַשְבִיעִת, שַׁבַת שַׁבָתוֹן יִהְיֶּ

ץ  …לאֹ תִזְרָע שָדְךָ   לַיהוָה:   שַׁבָת, --לָאָרֶּ

ץ     . ם, לְאָכְלָהו וְהָיְתָה שַׁבַת הָאָרֶּ ךָ -- לָכֶּ  … לְךָ וּלְעַבְדְךָ וְלַאֲמָתֶּ

 
 



VI.  The insertion of these laws in chapter 23 
ה לֵאמֹר ל-מֹשֶׂ ה, אֶׂ מַרְתִָּ    .א וַיְדַבֵר יְהוָּׂ אֵל,ִוְאָּ לִ-בְנֵיִיִשְׂרָּ בִ דִַבֵרִאֶּ
י ה הֵם, מוֹעֲדָּׂ ש--אֵלֶׂ אֵי קֹדֶׂ קְרָּׂ ם מִּ קְרְאוּ אֹתָּׂ ר-תִּ ה, אֲשֶׂ ם, מוֹעֲדֵיִיְהוָּ ה    .אֲלֵהֶׂ שֶׂ ים, תֵעָּׂ ת יָּׂמִּ ג שֵשֶׂ

א  קְרָּׂ תוֹן מִּ י שַבַת שַבָּׂ יעִּ ה, וּבַיּוֹם הַשְבִּ אכָּׂ ל-מְלָּׂ ש, כָּּׂ ה לאֹ תַעֲשוּ:-קֹדֶׂ אכָּׂ ם.  מְלָּׂ ה, בְכֹל מוֹשְבֹתֵיכֶׂ וא לַיהוָּׂ ת הִּ }   שַבָּׂ  

ר  ד ש, אֲשֶׂ אֵי קֹדֶׂ קְרָּׂ ה, מִּ ה מוֹעֲדֵי יְהוָּׂ ם-אֵלֶׂ ם, בְמוֹעֲדָּׂ קְרְאוּ אֹתָּׂ ש   ה.  תִּ בַחֹדֶׂ
ש ר לַחֹדֶׂ שָּׂ ה עָּׂ עָּׂ אשוֹן, בְאַרְבָּׂ רִּ ם:--הָּׂ יִּ עַרְבָּׂ ה  בֵין הָּׂ סַח, לַיהוָּׂ ש   וִ.  פֶׂ ר יוֹם לַחֹדֶׂ שָּׂ ה עָּׂ שָּׂ וּבַחֲמִּ

ה: ה, חַג הַמַצּוֹת לַיהוָּׂ ים, מַצּוֹת תאֹכֵלוּ  הַזֶׂ בְעַת יָּׂמִּ א  ז.  שִּ קְרָּׂ אשוֹן, מִּ רִּ ל-בַיּוֹם, הָּׂ ם; כָּּׂ כֶׂ הְיֶׂה לָּׂ ש, יִּ ה, לאֹ תַעֲשוּ-קֹדֶׂ ת עֲבֹדָּׂ אכֶׂ ה   חִ.  מְלֶׂ שֶׂ ם אִּ קְרַבְתֶׂ וְהִּ
א קְרָּׂ י מִּ יעִּ ים; בַיּוֹם הַשְבִּ בְעַת יָּׂמִּ ה, שִּ ל-לַיהוָּׂ ש, כָּּׂ ה לאֹ תַעֲשוּ.-קֹדֶׂ ת עֲבֹדָּׂ אכֶׂ  }פ{  מְלֶׂ

 
ל ט ה,ִאֶּ הִלֵאמֹר-וַיְדַבֵרִיְהוָּ ל י.  מֹשֶּׁ ם-דַבֵר אֶׂ מַרְתָּׂ אֲלֵהֶׂ אֵל, וְאָּׂ שְרָּׂ ל-,ִכִיבְנֵי יִּ בֹאוִּאֶּ ת-תָּ םִאֶּ ם,ִוּקְצַרְתֶּ כֶּ רִאֲנִיִנֹתֵןִלָּ ץִאֲשֶּׁ רֶּ אָּ הּ-הָּ ת-- קְצִירָּ ם אֶׂ - וַהֲבֵאתֶׂ
לעֹ  ם, אֶׂ ירְכֶׂ ית קְצִּ ר רֵאשִּ ת יאִ.  הַכֹּהֵן-מֶׂ יף אֶׂ נּוּ, הַכֹּהֵן-וְהֵנִּ יפֶׂ ת, יְנִּ חֳרַת, הַשַבָּׂ מָּׂ ם; מִּ רְצֹנְכֶׂ ה, לִּ פְנֵי יְהוָּׂ ר לִּ עֹמֶׂ ת יב.  הָּׂ ם אֶׂ יפְכֶׂ ם, בְיוֹם הֲנִּ יתֶׂ ש  -וַעֲשִּ בֶׂ ר, כֶּׂ עֹמֶׂ הָּׂ

ן ים בֶׂ מִּ ה -תָּׂ ה, לַיהוָּׂ תוֹ  יגִ.  שְנָּׂתוֹ לְעֹלָּׂ נְחָּׂ ןוּמִּ מֶּ הִבַשֶּ תִבְלוּלָּ שְׂרֹנִיםִסֹלֶּ ה שְׁנֵיִעֶּ ה לַיהוָּׂ שֶׂ ין--, אִּ ת הַהִּ יעִּ ן, רְבִּ סְכֹּה יַיִּ יחֹחַ; וְנִּ ל לאֹ   ידִ.  רֵיחַ נִּ י וְכַרְמֶׂ לִּ ם וְקָּׂ חֶׂ וְלֶׂ
ה -תאֹכְלוּ, עַד ם הַיּוֹם הַזֶׂ צֶׂ ת- -עֶׂ ם, אֶׂ יאֲכֶׂ ם:-עַד הֲבִּ רְבַן אֱלֹהֵיכֶׂ ם.  קָּׂ ם, בְכֹל מֹשְבֹתֵיכֶׂ ם לְדֹרֹתֵיכֶׂ  }ס{   חֻקַת עוֹלָּׂ

םִטו כֶּ םִלָּ תוּסְפַרְתֶּ ם, אֶׂ יאֲכֶׂ יּוֹם הֲבִּ ת, מִּ חֳרַת הַשַבָּׂ מָּׂ ה:-, מִּ ר הַתְנוּפָּׂ ה   עֹמֶׂ ינָּׂ הְיֶׂ ימֹת תִּ תוֹת, תְמִּ בַע שַבָּׂ ים   טזִ.  שֶׂ שִּ סְפְרוּ חֲמִּ ת, תִּ יעִּ ת הַשְבִּ חֳרַת הַשַבָּׂ מָּׂ עַד מִּ
ה  ה, לַיהוָּׂ שָּׂ ה חֲדָּׂ נְחָּׂ ם מִּ קְרַבְתֶׂ ים יז.  יוֹם; וְהִּ שְרֹנִּ ם שְנֵי עֶׂ ה, שְתַיִּ ם תְנוּפָּׂ חֶׂ יאּוּ לֶׂ בִּ ם תָּׂ מוֹשְבֹתֵיכֶׂ ה:-- מִּ ינָּׂ פֶׂ מֵץ תֵאָּׂ ה, חָּׂ ינָּׂ הְיֶׂ ת תִּ ים,    סֹלֶׂ כּוּרִּ בִּ

ה  םִעַל יחִ.  לַיהוָּׂ ן-וְהִקְרַבְתֶּ ה,ִוּפַרִבֶּ נָּ שִׂיםִתְמִימִםִבְנֵיִשָּׁ ם,ִשִׁבְעַתִכְבָּ חֶּ יִם:-הַלֶּ ד,ִוְאֵילִםִשְׁנָּ חָּ רִאֶּ קָּ ם,ִאִשֵהִִִִבָּ םִוְנִסְכֵיהֶּ תָּ ה,ִוּמִנְחָּ ה,ִלַיהוָּ יִהְיוִּעֹלָּ
ה-רֵיחִַ םִשְׂעִירִיטִ.  נִיחֹחִַלַיהוָּ מִים-וַעֲשִׂיתֶּ בַחִשְׁלָּ ה,ִלְזֶּ נָּ שִׂיםִבְנֵיִשָּׁ את;ִוּשְׁנֵיִכְבָּ ד,ִלְחַטָּ חָּ ם כ.  עִזִיםִאֶּ חֶּ םִעַלִלֶּ פְנֵי   וְהֵנִיףִהַכֹהֵןִאֹתָּ ה, לִּ ים תְנוּפָּׂ כֻּרִּ הַבִּ

ה, עַל ה, לַכֹּהֵן-יְהוָּׂ הְיוּ לַיהוָּׂ ש יִּ ים; קֹדֶׂ שִּ אִ כאִ.  שְנֵי, כְּבָּׂ ה,ִמִקְרָּ םִהַיּוֹםִהַזֶּ צֶּ םִבְעֶּ אתֶּ ם-וּקְרָּ כֶּ שִׁיִהְיֶּהִלָּ ה,ִלאִֹתַעֲשׂוִּ:-לכִָּ--קֹדֶּ תִעֲבֹדָּ אכֶּ םִִִִמְלֶּ חֻקַתִעוֹלָּ
ל ם-בְכָּ ם,ִלְדֹרֹתֵיכֶּ ת כב.  מוֹשְׁבֹתֵיכֶּ ם אֶׂ ם, - וּבְקֻצְרְכֶׂ יר אַרְצְכֶׂ  קְצִּ

ם,  -לאֹ  י וְלַגֵר תַעֲזֹב אֹתָּׂ נִּ עָּׂ ירְךָ, לאֹ תְלַקֵט; לֶׂ ט קְצִּ קֶׂ ךָ, וְלֶׂ דְךָ בְקֻצְרֶׂ ה פְאַת שָּׂ םתְכַלֶׂ הִאֱלֹהֵיכֶּ  }פ{  .אֲנִיִיְהוָּ

 

לִכג ה,ִאֶּ הִלֵאמֹר-וַיְדַבֵרִיְהוָּ לִכד.  מֹשֶּׁ אֵל,ִלֵאמֹר-דַבֵרִאֶּ שִׁהַשְבִיעִיִִ:בְנֵיִיִשְׂרָּ תוֹן בַחֹדֶּ ם שַבָּׂ כֶׂ הְיֶׂה לָּׂ ש, יִּ ד לַחֹדֶׂ חָּׂ כְרוֹן  --בְאֶׂ זִּ

א קְרָּׂ ה, מִּ ש- תְרוּעָּׂ ל כהִ.  קֹדֶׂ ה.-כָּּׂ ה, לַיהוָּׂ שֶׂ ם אִּ קְרַבְתֶׂ ה, לאֹ תַעֲשוּ; וְהִּ ת עֲבֹדָּׂ אכֶׂ  }ס{   מְלֶׂ
ל כו ה, אֶׂ ה לֵאמֹר-וַיְדַבֵר יְהוָּׂ א כז.  מֹשֶׂ קְרָּׂ ים הוּא, מִּ פֻרִּ ה יוֹם הַכִּּ י הַזֶׂ יעִּ ש הַשְבִּ שוֹר לַחֹדֶׂ עָּׂ ת-אַךְ בֶׂ ם, אֶׂ יתֶׂ נִּּ ם, וְעִּ כֶׂ הְיֶׂה לָּׂ ש יִּ ם  -קֹדֶׂ קְרַבְתֶׂ ם; וְהִּ נַפְשֹתֵיכֶׂ

ה  ה, לַיהוָּׂ שֶׂ ל כחִ.  אִּ ה:-וְכָּׂ ם הַיּוֹם הַזֶׂ צֶׂ ה לאֹ תַעֲשוּ, בְעֶׂ אכָּׂ ם  מְלָּׂ ה אֱלֹהֵיכֶׂ פְנֵי יְהוָּׂ ם, לִּ ים, הוּא, לְכַפֵר עֲלֵיכֶׂ פֻרִּ י יוֹם כִּּ ל כט.  כִּּ י כָּׂ ר לאֹ-כִּּ ש אֲשֶׂ פֶׂ ה,  -הַנֶּׂ תְעֻנֶּׂ
ה  ם הַיּוֹם הַזֶׂ צֶׂ יהָּׂ --בְעֶׂ ה, מֵעַמֶׂ כְרְתָּׂ ל ל.  וְנִּ ל-וְכָּׂ ה כָּּׂ ר תַעֲשֶׂ ש, אֲשֶׂ פֶׂ ם, הַיּוֹם הַזֶׂ -הַנֶּׂ צֶׂ ה, בְעֶׂ אכָּׂ ת--ה מְלָּׂ י אֶׂ הּ -וְהַאֲבַדְתִּ ב עַמָּׂ רֶׂ קֶׂ וא, מִּ ש הַהִּ פֶׂ ל לאִ.  הַנֶּׂ - כָּּׂ

ה, לאֹ תַעֲשוּ:מְ  אכָּׂ ם  לָּׂ ם, בְכֹל מֹשְבֹתֵיכֶׂ ם לְדֹרֹתֵיכֶׂ ת לב.  חֻקַת עוֹלָּׂ ם אֶׂ יתֶׂ נִּּ ם, וְעִּ כֶׂ תוֹן הוּא לָּׂ ב-שַבַת שַבָּׂ רֶׂ עֶׂ ש, בָּׂ ה לַחֹדֶׂ שְעָּׂ ם; בְתִּ ב עַד--נַפְשֹתֵיכֶׂ רֶׂ ב, -מֵעֶׂ רֶׂ עֶׂ
ם.  שְבְתוּ שַבַתְכֶׂ  }פ{   תִּ

לִג ה,ִאֶּ הִלֵאמֹר-וַיְדַבֵרִיְהוָּ לִלד.  מֹשֶּׁ אֵל,ִלֵאמֹר:-דַבֵרִאֶּ ה,ִחַגִהַסֻכוֹתִִבְנֵיִיִשְׂרָּ שִׁהַשְבִיעִיִהַזֶּ רִיוֹם,ִלַחֹדֶּ שָּׂ הִעָּ בְעַת  בַחֲמִשָּ שִּ
ה  ים, לַיהוָּׂ א להִ.  יָּׂמִּ קְרָּׂ אשוֹן, מִּ רִּ ל-בַיּוֹם הָּׂ ש; כָּּׂ ה, לאֹ תַעֲשוּ-קֹדֶׂ ת עֲבֹדָּׂ אכֶׂ א לו.  מְלֶׂ קְרָּׂ י מִּ ינִּ ה; בַיּוֹם הַשְמִּ ה לַיהוָּׂ שֶׂ יבוּ אִּ ים, תַקְרִּ בְעַת יָּׂמִּ הְיֶׂה  - שִּ ש יִּ קֹדֶׂ

וא ת הִּ רֶׂ ה, עֲצֶׂ ה לַיהוָּׂ שֶׂ ם אִּ קְרַבְתֶׂ ם וְהִּ כֶׂ ל--לָּׂ ה, לאֹ תַעֲשוּ -כָּּׂ ת עֲבֹדָּׂ אכֶׂ רִלז.  מְלֶׂ ה,ִאֲשֶּׁ הִמוֹעֲדֵיִיְהוָּ תִקְרְאוִּ-אֵלֶּ
שׁ: אֵיִקֹדֶּ םִמִקְרָּ כִיםִִאֹתָּ בַחִוּנְסָּ הִזֶּ הִוּמִנְחָּ ה,ִעֹלָּ הִלַיהוָּ --לְהַקְרִיבִאִשֶּ

לִלחִ.  יוֹםִבְיוֹמוֹ-דְבַר ם,ִוּמִלְבַדִכָּ ה;ִוּמִלְבַדִמַתְנוֹתֵיכֶּ ל-מִלְבַד,ִשַׁבְתֹתִיְהוָּ םִוּמִלְבַדִכָּ ִ-נִדְרֵיכֶּ

הנִִ רִתִתְנוּ,ִלַיהוָּ ם,ִאֲשֶּׁ שִׁהַשְבִיעִי,ִִ לט.  דְבֹתֵיכֶּ רִיוֹםִלַחֹדֶּ שָּׂ הִעָּ אַךְִבַחֲמִשָּ
ת םִאֶּ סְפְכֶּ ת-בְאָּ חֹגּוִּאֶּ ץ,ִתָּ רֶּ אָּ ה,ִשִׁבְעַתִיָּמִים;ִבַיּוֹםִ-חַג-תְבוּאַתִהָּ יְהוָּ

תוֹןִ תוֹן,ִוּבַיּוֹםִהַשְמִינִיִשַׁבָּ רִאשׁוֹןִשַׁבָּ ר   מ.  הָּ דָּׂ י עֵץ הָּׂ אשוֹן, פְרִּ רִּ ם בַיּוֹם הָּׂ כֶׂ ם לָּׂ וּלְקַחְתֶׂ
ים, וַעֲנַף עֵץ  רִּ בֹת, וְעַרְבֵי-כַּפֹת תְמָּׂ ם- עָּׂ ה אֱלֹהֵיכֶׂ פְנֵי יְהוָּׂ ם, לִּ חַל; וּשְמַחְתֶׂ ים--נָּׂ בְעַת יָּׂמִּ    .שִּ

נָּׂה: מא ים בַשָּׂ בְעַת יָּׂמִּ ה, שִּ ם אֹתוֹ חַג לַיהוָּׂ חֹגוּ    וְחַגֹתֶׂ י תָּׂ יעִּ ש הַשְבִּ ם, בַחֹדֶׂ ם לְדֹרֹתֵיכֶׂ חֻקַת עוֹלָּׂ
ל  מב.  אֹתוֹ ים; כָּּׂ בְעַת יָּׂמִּ אֵל, יֵשְבוּ, בַסֻכֹּת-בַסֻכֹּת תֵשְבוּ, שִּ שְרָּׂ ח, בְיִּ זְרָּׂ אֶׂ לְמַעַן, יֵדְעוּ   מג.  הָּׂ

ת  י אֶׂ י בַסֻכּוֹת הוֹשַבְתִּ ם, כִּּ ם:-דֹרֹתֵיכֶׂ יִּ צְרָּׂ ץ מִּ רֶׂ ם מֵאֶׂ י אוֹתָּׂ יאִּ אֵל, בְהוֹצִּ שְרָּׂ ם   בְנֵי יִּ ה אֱלֹהֵיכֶׂ י, יְהוָּׂ  אֲנִּ

תִמד.   ה,ִאֶּ לִ-וַיְדַבֵרִמֹשֶּׁ ה,ִאֶּ אֵל-מֹעֲדֵיִיְהוָּ  . בְנֵי,ִיִשְׂרָּ

 


